$3na1w lne: Cat Cartoons: Episode Fourteen: Conversation...
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Learn and Love the Thai Language

Heoidin q sa9iwas: s5nnsng
saa tai-siang dék dék rong playng réo rak paa
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

vgm'smﬂ: nau YU - :Lju
pbo ban-yaai: dton - bup - bum
Narrator: Episode ‘Bup’ — ‘Bum’

Za210: tnuen vinnswlavaanfuaaviinasnnasly unnudawandlug
séet-waat: gao dtdem - tam gra-bpong om sin kong pée gbi dtok long bpai -
dtaek réu bplao gér mai réo

Si Sawat: Kao Taem, you've made P’ Goi’s savings can fall to the floor. |
wonder if it's broken.

ey luuanusan Swdunsslasdensgay

gao dtdem: mai dtaek rok - man bpen gra-bpong sang-ga-sée a

Kao Taem: It's not broken. It's a galvanized (zinc-coated) iron can, you
know?!

&d710: o1asiuAavasyudasgy
séet-waat: tda yaang nan gor kong ja bup sia réop
Si Sawat: If that’s the case, then it's probably just ‘bup’-ed
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INweN: Aaadvivuas ynlduuaaien
gao dtdem: kéi yang chlda ndi - bum bpai noi dieow
Kao Taem: Whew! That sounds much better! Just a little ‘bum’-ed.



&d210: yuae Tulawun
seet-waat: bup ja - mai chai bum
Si Sawat: It should be ‘bup’-ed, not ‘bum’-ed.

WnALe: wadynuagivlas
gao dtadem: laew bum bpen yaang ngai la
Kao Taem: What’s wrong with ‘bum’-ed?

Za01a: uuAudainguasliidusasdn 9 ladfuuaeiin q asradaun wnuuuwsaed
anbuazd

séet-waat: bum goér bplae waa yup long bpai bpen roi léuk |€uk chai gap kdng
nim - yaang néua bum - gaem bum pror mee lak yim 13 si

Si Sawat: ‘Bum’-ed means a ‘caving in’ that forms a deep mark, used in
respect of things that are soft for example an indent in the flesh. A cheek gets
indented because a dimple forms.

NUsTene: yuudarnguiiuuiinaniienin ladusasudivdarauasudoau
nsetaedensduy naavuy suunudanguduuaiiondn q laduuaeiia o
LLﬁmJ:JJ m\n_]u

pdo ban-yaai : bup bplae waa yup bpen bor-ri-wayn gwaang gwaa - chai gap
kong kaeng reu kdn kdang kaeng chén gra-bpong sang-ga-sée bup - glong
bup - suan bum bplae waa yup bpen bor-ri-wayn Iék |€k chai gap kong nim -
chén gdem bum - kaang bum

Narrator: ‘Bup’-ed means a depression covering a wider area, used in respect
of things that are hard or rather hard for example a galvanized (zinc-coated)
iron can is ‘bup’-ed, a box is ‘bup’-ed. As for ‘bum’-ed, it means a depression
covering a small area, used in respect of things that are soft for example a
cheek is ‘bum’-ed, a chin is ‘bum’-ed.

LUIVNEINAD: adawuAwlvuusaSuuy (A3L)
maew tang saam dtua: laew pop gan mai na krap (krap)
All Three Cats: See you again next time!



Eeoidin q sa9iwas:; 55nns g
siang dék dék rong playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Original transcript and translation provided by Sean Harley. Transliterations via T2E
(thai2english.com).
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Sean Harley
' 1 Just an ordinary guy still wondering through the mystery and

enchantment that is the Thai language. Often caught lurking at
Speak Read Write Thai (blog, Facebook, and twitter).

Original post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-
episode-fourteen-combo-learn-and-love-the-thai-language/



